Traducción de “ilm al-tafsir 
de Nugayat al-“ulum 


De Yalál al-Din al-SuyútT (m.911h) 


Ciencia que estudia las 
condiciones del Libro Sagrado, 
y se divide en una introducción 
y cincuenta y cinco tipos. 
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Introducción 


El Corán revelado a Muhammad 
(paz y bendiciones sean con él) 
tiene el propósito de ser un 
desafío mediante un capítulo de 
él. 
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El capítulo es un grupo de 
versos revelados con 
coherencia, y el mínimo número 
de versos que debe tener un 
capítulo es tres. 
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Un verso es un grupo de 
palabras del Corán que se 
distingue por una separación. 
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Luego, hay dos categorías 
dentro de los versos: el "afzal" 
(preferido), que es la palabra de 
Dios sobre Sí mismo, y el 
"mafzul" (menos preferido), que 
es la palabra de Dios sobre algo 
fuera de Sí mismo. Está 
prohibido leer el Corán en una 
lengua extranjera, interpretar su 
significado en vez de su 
contexto, y hacer una exégesis 
basada en opiniones personales 
en lugar de interpretación 
correcta. 
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Las categorías: 


EN 


Revelación 


Entre ellas, hay las que se 
refieren a la revelación, y son 
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Ahzab), La guerra (al-Mujadila), 
El hierro (al-Hadid), La 
prohibición (at-Tahrim), y otros 
capítulos entre ellos, así como 
El día del juicio (al-Qiyamah), 
El destino (al-Qadr), El temblor 
(az-Zalzalah), La victoria (an- 
Nasr), y los dos capítulos 
protectores (al- 
Mu'awwidhatayn). 
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[1, 2]: Mecano y Medinense: Jédjle 5 2 eGally SU 
Lo más correcto es que lo que se ” 7 
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mecano y lo que se reveló - ' 
después es medinense. Ejemplos 5 y 9 JLS VI y ell y aa! 
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y los tres capítulos siguientes, El del alo Vo ly pd e 
botín (al-Anfal), El . A . 
arrepentimiento (at-Tawbah), El degizs los ma a 
trueno (ar-Ra'd), La Als ly dla 
peregrinación (al-Hajj), La luz 

(an-Nur), Los grupos (al- «OU5 gall y 


Algunos dicen que también El 
Benefactor (ar-Rahman), El 
Hombre (al-Insan), La 
Sinceridad (al-Ikhlas), y La 
Apertura (al-Fatihah) son 
medinenses, y la tercera de estas 
se reveló en dos ocasiones. 


Algunos dicen que los capítulos 
de Mujeres (an-Nisa), El trueno 
(ar-Ra'd), La peregrinación (al- 
Hajj), El hierro (al-Hadid), El 
escuadrón (as-Saff), La traición 
(at-Taghabun), El día del juicio 
(al-Qiyamah), y los dos 
capítulos protectores (al- 
Muv'awwidhatayn) son Mecanas. 
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[3, 4] Revelación urbana y de 
viaje: La primera es abundante 
y la segunda incluye el capítulo 
de la Victoria (al-Fath) y la 
mención del tayammum en la 
mesa (al-Ma'idah), ya sea en un 
ejército o en el desierto. Por 
ejemplo, (y temed un Día en el 
que seréis devueltos a Dios) en 
Mina, (El Mensajero ha creído) 
hasta el final en el día de la 
Victoria, (Te preguntan sobre 
los botines) (Estos son dos 
adversarios) en Badr, (Hoy he 
completado para ustedes su 
religión) en Arafat, (Y si 
castigáis) en Uhud. 


SUL Ss dis is pal 
Ad UN ly al ju 
aa 
A ju ga y e o Cl e 
DN EJES a ya La 
SO y 0 E gls) 
(ESE SS) cl jus (o 


a 


¿dl 


[5, 6] Revelación diurna y 
nocturna: La primera es 
abundante, y la segunda tiene 
muchos ejemplos, como el 
capítulo de la Victoria (al-Fath) 
y el verso de la qibla, y (Oh 
Profeta, dile a tus esposas y a 
tus hijas y a las mujeres de los 
creyentes) en el verso. Según al- 
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Balgini: y el verso de los tres 
que se quedaron atrás en la 
repulsión (at-Tawbah). 


[7, 8] Revelación estival e 
invernal: La primera incluye el 
verso sobre el pariente cercano 
(al-Kalala) y la segunda las diez 
primeras ayas en el capítulo de 
La repulsión (at-Tawbah). 
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[9] Revelación nocturna: 
Como el verso de los tres que se 
quedaron atrás y también lo que 
fue revelado mientras el Profeta 
estaba dormido, como el 
capítulo de El Abundante (al- 
Kawthar). 
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[10] Causas de la revelación: 
Existen clasificaciones. Lo que 
se ha narrado de un compañero 
es considerado elevado, aunque 
carezca de cadena de 
transmisión, y si es de un 
seguidor, es considerado 
interrumpido. Se consideran 
auténticas historias como la del 
calumnia (al-Ifk), la 
peregrinación, el verso del velo 
(al-Hijab), la oración detrás del 
lugar sagrado, y (Quizá su 
Señor, si te divorcia) el verso. 
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[11] Lo primero en ser 
revelado: Lo más correcto es 
que (Lee en nombre de tu 
Señor) fue el primero, seguido 
por el revestido (al-Muddathir), 
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y en Medina (¡Ay de los que 
defraudan!) y algunos dicen que 
el capítulo de la vaca (al- 
Bagarah). 


[12] Lo último en ser revelado: 


Algunos dicen que es el verso 
del pariente cercano (al-Kalala), 
otros el verso del usura (al- 
Riba), otros (y temed un Día en 
el que seréis devueltos) el verso, 
otros el último capítulo de la 
victoria (an-Nasr), y algunos el 
capítulo de La repulsión (at- 
Tawbabh). 
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Transmisión 


Entre ellos, hay las que se 
refieren a la transmisión, y son 
seis. 
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El primero es el que ha sido 
transmitido por los siete 
transmisores, excepto lo que es 
de tipo de estilo de recitación. 
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El segundo se refiere a las 
recitaciones de los tres y los 
compañeros. 
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El tercero se refiere a lo que no 
se ha hecho famoso en la lectura 
de los seguidores y no debe 
leerse de otra forma, aunque 
puede ser utilizado como 
interpretación. Si hay una 
narración elevada que 
contradice, esta se debe 
priorizar. 
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La condición para el Corán es la 
corrección de la cadena de 
transmisión y la conformidad 
con el idioma árabe y la 
escritura. 
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[4] Lectura del Profeta (paz y 
bendiciones sean con él): al- 
Hakim en el Mustadrak ha 
incluido un capítulo que trata 
sobre esto, con varios relatos: 
(Señor del Día del Juicio), 
(Guíanos por el camino recto), 
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(No es permitido que una alma 
reemplace a otra), (Elevamos la 
posición), (Como prenda) (No 
debe ser atrapado), (La vida por 
la vida y el ojo por el ojo), 
(¿Puedes tu Señor?), 
(Estudiaste), (Tus almas), 
(Detrás de ellos había un rey 
que tomaba por la fuerza cada 
barco bueno), (Intoxicados, y no 
están intoxicados), (De los 
deleites de los ojos), (Los que 
creyeron y su descendencia los 
siguió) (Recostados sobre 
cojines verdes y alfombras). 
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[5, 6] Narradores y 
preservadores: Se destacaron 
en memorizar el Corán entre los 
compañeros, como Uthman, Ali, 
Ubayy, Zaid, Abdullah, Abu 
Darda, Muadh, Abu Zaid el 
Ansari, así como Abu Huraira, 
Abdullah ibn Abbas y Abdullah 
ibn al-Saaib. Entre los 
seguidores, se encuentran Yazid 
ibn al-Qa'gaa, Abdul-Rahman 
al-A'raj, Mujahid, Sa'id, 
Ikrimah, Ata, al-Hasan, Alqama, 
al-Aswad, Zur ibn Hubaysh, 
Ubaidah, y Masruq, entre otros. 
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Recitación 


Entre ellas, hay las que se 
refieren a la forma de recitar, y 
son seis. 
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[1, 2] Pausar y empezar: Se 
detiene en movimiento con 
silencio, añadiendo la aspiración 
en la vocal cerrada, y la 
labialización en el caso de la 
vocal cerrada. También se 
discutió sobre el uso de la "h" 
escrita y la "t". Al-Kisai se 
detuvo en (Y de) de (Y de), y 
Abu Amr en la "kaf". También 
se detuvieron en la "lam", como 
en (¿Y qué es este Mensajero?). 
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[3] Emalación: Hamza y al- 

Kisai incluyeron en esto cada 
nombre o verbo con "yayi" y 
"ayyi" en el significado de: 
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Ibn Amer y al-Kisai, y 
finalmente Abu Amr. No hay 
discrepancias en el 
establecimiento de la extensión 
continua con una letra de 
extensión, pero hay 
discrepancias en la separada. 
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excepto hasta, y, a, y en qué ha : 
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[4] Extensión: Es continua y » í me ] AT 
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separada. Los más largos son 

Warsh y Hamza, luego Asim, mE ¿LS jalo ¿Lo podias 


Jal Ed Y y y 0 


¿ell 3 call y cdo jm 


[5] Suavización de la hamza: 
Transferencia y sustitución por 
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extensión de la misma forma de Jets ell da ás > ur ¿o Lee 
la vocal anterior, facilitación 

entre ella y la letra que la «bli y ls > do es ls 
mueve, y eliminación. 

[6] Asimilación: Abu Amr no CON OA E ST 
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Vocabulario 


Entre ellas, hay las que se 
refieren al vocabulario, y son 
siete. 
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[1] Palabras extrañas: Se 


; de ¿rr 9 A! 
refieren a términos cuyo 
significado se basa en la 
transmisión. 

[2] Arabización: Palabras como AY SN SS 
A My ig 
"mishkat" (lámpara), "kifl" a 
(fianza), "awwah" (el que se ¿Go pu rr y lay rl y 


lamenta), "sijil" (piedra) y 
"gistas" (balanza), entre unas 
sesenta en total. La mayoría de 
los eruditos las han rechazado y 
han optado por el consenso. 
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[3] Metáfora: Incluye la 
omisión y sustitución de una 
palabra por otra, el cambio de 
términos por sinónimos, y otras 
figuras retóricas como la 
inversión, la elisión, la 
repetición, y el cambio de orden 
y causa. 
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[4] Palabras homónimas: 
Palabras que comparten la 
misma forma pero tienen 
significados diferentes, como 
"gura” (lectura), "wayl" 
(desgracia), "nida” (llamado), 
"tawwab" (perdonador), 
"mawla" (protector), "ghay" 
(desviación), "wara" (detrás), y 
"mudari” (presente). 
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[5] Sinónimos: Palabras con 
significados similares como 
"insan” (hombre) y "bashar" 
(humanidad), "haraj" 
(dificultad) y "diq" (estrechez), 
"mim" (leche) y "bahr" (mar), 
"Zajr" (reprensión) y "rijs" 
(impureza), "adhab" (castigo). 
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[6] Metáfora: Comparaciones 
sin el uso de términos 
comparativos explícitos (por 
ejemplo, "¿O quien estaba 
muerto y le damos vida?" y "Y 
la noche es una señal para ellos, 
de la que despojamos el día"). 
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[7] Símil: Comparaciones que 
utilizan términos comparativos 
como "ka" (como), "mithl” 
(similar) y "kan" (era). Hay 
muchos ejemplos de esto. 
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Métodos legales 


Entre ellas, hay las que se 
refieren a los significados 
ligados a las leyes, y son 
catorce. 
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[1] General: El que se mantiene 
en su generalidad, por ejemplo, 
"Dios es conocedor de todas las 
cosas" y "Os creó de una sola 
alma". 
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[2, 3] General específico y 
general que se pretende 
específico: El primero es 
frecuente y el segundo se refiere 
a ejemplos como (¿Acaso 
envidian a los hombres?) y 
(aquellos a quienes la gente 
dijo). La diferencia es que el 
primero es literal y el segundo 
es figurado. Y que la indicación 
del segundo es racional; y puede 
querer decirse uno, a diferencia 
del primero. 
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[4] Lo especificado por la 
Sunnah: Es algo permitido y 
frecuente, ya sea en narraciones 
continuas o aisladas. 
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[5] Lo que especifica a la 
Sunnah: Es una excepción rara 
y se encuentra solo en ejemplos 
como (hasta que paguen el 
tributo), (y de sus pieles), (los 
que trabajan en ella), (mantened 
las oraciones), y se han 
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especificado ciertas reglas como 
"Se me ordenó luchar contra la 
gente" y "No es permisible dar 
limosna a un rico". También se 
prohíbe rezar en momentos 
desfavorables. 
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[6] Lo ambiguo: Lo que no está 
claramente explicado, y su 
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aclaración se encuentra en la Y 
Sunnah que especifica lo 

contrario. 

[7] Interpretado: Lo que se ha oasis z 
dejado de lado en su significado Jete le dl 
literal por algún argumento. 

[8] Lo implícito contrario y a L y5y dio Gila y Dl yo e gel 
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condiciones, límites y número. ads y ley 
[9, 10] Absoluto y restringido: 4 les 

La regla es que el primero debe e IA a 
ser interpretado a la luz del SU lts ss GU 
segundo, como en el caso de la 

expiación por asesinato y la 

expiación por divorcio. 

[11, 12] Abrogado y e Ml 
abrogador: Cada texto A A colo cl 
abrogado tiene un texto Sal 9% El al ay od 
abrogador posterior, excepto el L 
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abrogación puede referirse al 
fallo o a la recitación, o uno de 
ellos. 


[13, 14] Puede ser aplicado un 
tiempo determinado, o 
practicado por uno. El ejemplo 
de ambos el verso de la 
angustia, que solo se aplicó a 
Ali ibn Abi Talib y permaneció 
en vigencia diez días, o una hora 
según algunos. 
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Entre ellas, hay las que se 
refieren a los significados de las 
palabras, y son seis. 


BUY lll ¿all Y ar de los 


dis 3h) 


[1, 2] Separación y unión: 
Ejemplo de separación (cuando 
se refieren a sus demonios) con 
el verso siguiente. Ejemplo de 
unión (En verdad, los justos 
estarán en un deleite y los 
impíos en un tormento). 
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[3, 4, 5] Brevedad, extensión y 
equivalencia: Ejemplo de 
brevedad (Y en la ley de la 
venganza hay vida para 
ustedes), de extensión (¿No les 
dije?), y de equivalencia (La 
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trampa mala solo se vuelve Calal Y] 
contra sus autores). 
[6] Restricción: Ejemplo (Y (es sal lla dl 


Muhammad no es sino un 
Mensajero). 


Apéndice 


Entre las categorías de este 
conocimiento, los nombres 
incluyen veinticinco nombres de 
profetas, cuatro de ángeles, y 
otros como Iblis, Qarun, Talut, 
Jalut, Luqman, Tubba, María, 
Imran, Aarón y Aziz. Entre los 
compañeros, solo Abu Lahab 
fue conocido con un nombre. 
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Títulos: Dhul-Qarnayn, el 
Mesías, Faraón. 


Los no-identificados: Un 


Hizqil, el hombre en Yasin, 
Habib ibn Musa el carpintero, el 
joven de Musa, en la cueva, 
Yusha ibn Nun, los dos hombres 
en la mesa, Yusha y Kaleb, la 
madre de Musa, Yuhanadh, la 
mujer de Faraón, Asiya bint 
Muzahim, el siervo en la cueva 
es Khidr, el joven Haysur, el rey 
Hudd, y el Aziz que podría ser 
Atifir o Qutfi, su esposa Ra'bl y 
ella aparece con frecuencia en el 
Corán. 


creyente de la familia de Faraón, 
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